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i DaoDeding fable Here, beside a clear deep lake,

The Way and its Power  YOUu live accompanied by clouds;

7 Tang Shi wblel  Or soft through the pine the moon arrives

300 Tang Poems To be your own pure-hearted friend.

£ Sun Zi wble  You rest under thatch in the shadow of your flowers,
The Art of War Your dewy herbs flourish in their bed of moss.

it 36 Ji table T et me leave the world. Let me alight, like you,

Thirty-Six Strategies On your western mountain with phoenixes and cranes.

Ce poéme a fait I'objet d'une discussion sur le forum fr.lettres.langue.chinoise, avec une
proposition de traduction :
— Sous la pinede, interroger le disciple.
— De répondre: Le maitre cueille des simples,
— parcourant seul le coeur de cette montagne.
— Un nuage sombre isole du monde.
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